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DES UČITELʼNOE EVANGELIE KOSTANTINS VON PRESLAV: 

ZWISCHEN ÜBERSETZUNG UND EIGENKREATION
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1. Folie der ältesten 

Abschrift des 

Lehrevangeliums 

Moskau, GIM, Sin. 

262, 12.-13. Jh.

Miniatur des Knjasen 

Boris I.
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Entwicklung der Matthäus-, Johannes- und Lukaskatenen Typus A  (nach Reuss-Klassifikation)

Grundformen der Matthäus- und 
Johanneskatenen Typus A (Reuss)

CPG: catenae primae in Matthaeum und 
Joannem Typus A, C110.1, C140.1 

Kompilation exzerpierten exegetischen 

Materials aus den Homilien des 

Johannes Chrysostomus

Lukaskatenen Typus A (Reuss)

GPG: catena Typus A in Lucam, C130

Laufender anonymer Kommentar aus 

Fragmenten exegetischer Schriften

Quellen: Lukashomilien des Kyrill von 

Alexandrien (Hauptquelle), des 

Origenes und Titus von Bostra, 

Scholien anderer Autoren

Gleicher

Verfasser

Erweiterte 
Grundformen 
CPG: Catenae 
primae auctae, 
C110.2, C140.2

Verkürzte 
Grundformen 
CPG: Catenae primae 
abbreviatae, C110.3, 
C140.3

Vollkatenen 
CPG: Catenae 
integrae, C110.4, 
C140.4
Cramers Edition

Erweiterte 
Grundform A
CPG: Catena 
Typus A, C130

Vollkatene Typus A
CPG: Catena Typus B, 
C131
Cramers Edition

Lehr

evange

lium
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ТОГО ⷤ҇ ꙀЛА ⷤ҇ОСТТА-
го• съкаꙁан •а҃• 
евнгл • ѿ маⷴ⁘ 
Брать • глеть

Sermo 32
Sin. 143d

КСР ЛА  
алеѯандрьска-
го• съкаꙁан е• 
е҃• евн ⷤ҇• ѿ лоу ⷤ҇
Въꙁлюблен

Sermo 3
Sin. 53b

Т ДО ⷤ҇• П Л
съкаꙁан •ді• е-
вань ⷤ҇л е• ѿ лоу ⷤ҇⁖
Брат дхвь-
наꙗ• д на-

Sermo 43
Sin. 197a
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Falsche Attribution.
Die Scholien des anonymen 
Katenenkommentars gehören 
eigentlich Johannes Chrysostomus 
(Lazarushomilien 1-3)

Falsche Attribution.
Die Scholien gehören 
eigentlich Kyrill von 
Alexandrien

* Alle 8 Attributionen an Isidor von Pelusium sind völlig falsch mit einer kleinen Ausnahme, da in Predigt 35 ein 

Auszug aus einem seiner Briefe als Teil des Katenentextes mitübersetzt wurde.
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„Würde man das kommentierte Evangeliar des Konstantin von Preslav 

der literarischen Gattung der Homiliarien zurechnen, so verdiente 

Konstantin den Ruhm eines Vorläufers innerhalb der byzantinischen 

Literaturgeschichte. Homiliarien für die Sonntage des gesamten 

Kirchenjahres gibt es nämlich in Byzanz erst ab dem 11. Jh.“

Christian Hannick, Das Učitelˈnoe evangelie des Konstantin von Preslav.

 Studia Philologica slavica. 

Festschrift für  Gerhard Birkfellner zum 65. Geburtstag.

 Teilband I. Hg. v. Bernhard Symanzik. Berlin  2006, s. 165-173.



Einleitung
• mehr Rhetorik, 

• direkte Ansprachen (z. B. 
„Brüder!“), Dialogizität, 

• biblische Zitate, kurze Gebete, 

• literarische Figuren und 
Wendungen, bekannte Metapher,

• Kraft des Wortes Gottes, der 
Predigt, des Wissens, der Bücher, 

• Hohe Wahrheiten und Postulate,

• Anlehnungen an Epiphanius und 
Gregor von Nazianz (Pr. 43,13, 39)

• Konstantins Demut und 
Bewunderung für den Goldmund.

Exegese
Übersetzung

• Katenen-Text

• in manchen Predigten: 
Konstantins eigene Kompi-
lationen mit Auszügen aus 
den Matthäushomilien des 
Chrysostomus mit klaren 
rhetorischen 
Charakteristika

• Eigene Worte Konstantins

Wiederherstellung des 
rhetorischen Stils der Homilie

Schlusswort

• Im rhetorischen Stil 
(Vorschriften, Ermah-  
nungen, literarische 
Figuren),

• Dialogizität und emotio-
nale Worte, direkte An-
sprachen,

• Verkleinern der Distanz 
zum Publikum, Anknüp-
fung an der Gegenwart

• Eigene moralisch-didak-
tische Linie

• „adhortative“ Exegese

Ich bin nur eine Tube, wenn auch nicht mit lauter Stimme, sondern von einem anderen bespielt (Pr. 38, Schlusswort)

Kleine Quasi-Homilie
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* Quelle:

gallica.bnf.fr / 

Bibliothèque

nationale de France

Predigt 43

Inkorrekte 
Attribution an 
Isidor



Sin. 197 b08-20

Тъ бо есть свѣтъ дшь наш хъ• просвѣща вьсѧкого елвка въ всь м ръ градѹща•
тъ сть въстокъ въстокомъ• ꙗкоже ре е прр ⷤ҇къ• 
тъ просвѣща ть сѣдѧщаꙗ въ тьмѣ• въ сѣн съмрьтѣнѣ•

Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. (Joh 1:9)

… ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις (Lk 1:79)

Sin. 197c05-13

Тѣмьже беꙁмлъв  сътворьше•  млъ ан  мї подавъше• в спрь о  ѹмьнѣ • мѹще 
послѹша те• не мене глща• нъ евангел ста оцмь с мь• пр бꙑтъкъ бо пр обрѣтъше• от
дѣте къ сво мъ с ⁘ 
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                   Sin. 197 b08-20

Тъ бо есть свѣтъ дшь наш хъ• просвѣща вьсѧкого елвка въ всь м ръ градѹща• 
тъ сть въстокъ въстокомъ• ꙗкоже ре е прр ⷤ҇къ• 
тъ просвѣща ть сѣдѧщаꙗ въ тьмѣ• въ сѣн съмрьтѣнѣ•

воле о̑убо рьц̓и ми ѡ̑ їѡ̑сифе· и҅ къ въ-
стокоу ꙗ҅ко и҅ мрьтва погрѣбаѥ҅ши їсоуса· въсто-
ка въстокомъ· воле о̑убо и҅ свои҅ма прь҆стома· ꙗ-̔
ко мрьтвоу їсоусови ꙁатвараѥш̔и о̔чи· о̔твръꙁъ-
шоуо̑умоу своим̔ъ пръстомъ слѣпааго о̔чи·

ἆρα γὰρ ἆρα εἰπέ μοι, ὦ Ἰωσήφ, καὶ πρὸς ἀνα-

τολὰς θάπτεις καθάπερ νεκρόν, τὴν ἀνατο-

λὴν τῶν ἀνατολῶν Ἰησοῦν; Ἆρα δὲ καὶ τοῖς σοῖς δακτύλοις

νεκροπρεπῶς Ἰησοῦ κατακλείεις τὰ ὄμματα τοῦ

τῷ ἀχράντῳ δακτύλῳ τοῦ τυφλοῦ ἀνοίξαντος ὄμμα;

Supr. 228v22-26

EPIPHANIUS, Homilia in
divini corporis sepulturam
PG 43: 448.49-53
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Sin.197 b08-20
Тъ бо есть свѣтъ дшь наш хъ• просвѣща вьсѧкого елвка въ всь м ръ градѹща•
тъ сть въстокъ въстокомъ• ꙗкоже ре е прр ⷤ҇къ• 
тъ просвѣща ть сѣдѧщаꙗ въ тьмѣ• въ сѣн съмрьтѣнѣ•

Supr. 229r11-13

кꙑѧ҅ же о̑убо и҅ свѣштꙙ въжъже-
ши и҅стинъноуо̑умоу свѣтоу· просвѣштъшꙋ-
моу вь҆сѣка[кога] чловѣка·

ποίας δὲ ἆρα καὶ λαμπάδας ὑπαν-

άψεις τῷ φωτὶ τῷ ἀληθινῷ, τῷ φωτίσαν-
τι πάντα ἄνθρωπον; 

Supr. 225r8-9 

сѣдꙙштии҆ вь҆ ть҆мѣ и҅ вь҆ сѣни сь҆мрь҆-
ь҆нѣ великꙑи свѣтъ прии҅мѣте· 

οἱ ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθήμενοι

τὸ μέγα φῶς ὑποδέξασθε. 

Joh 1:9 Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει

πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν 

κόσμον.

Lk 1:79 ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ 

θανάτου καθημένοις 
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Epiphanius
воле о̑убо рь҆ци ми ѡ̑ їѡс̑ифе …
воле о̑убо и҅ своим̔а прь҆стома …
воле и҅ о̑уста сътискаѥш̔и…

UE
Тъ бо есть свѣтъ дшь наш хъ…
тъ сть въстокъ въстокомъ•…
тъ просвѣща ть сѣдѧщаꙗ въ тьмѣ• 
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Тлꙑшасте л вѣ-
роу слѣпьца• вї-
дѣсте л дръꙁно-
вен моужьска•
како не оубоꙗ сѧ
народа• како не//
оустраш сѧ
прѣщен • -
льма бо ѡн
прѣщахоу емꙋ•
тольмаже онъ
въп аше сꙑ-
не давꙑдовъ
пом лоу мѧ•
не тольма бо хо-
тѣаше тѣлесь-

нама о ма пр ⷤ҇-
ꙁьрѣт • лма
доуховьн -
ма• сть же се
ꙗвѣ вѣдѣт •
мьже послѣдо-
вааше моу сла-
вѧ ба• тѣмьже
мꙑ мол мъ сѧ
моу• да проꙁьрї-

мъ дшьнꙑ ма
о ма• твор т
ꙁаповѣд -
го• слав т е-
го бголѣпьно•
не боꙗще сѧ цр ⷤ҇ѧ

не стꙑдѧще
сѧ кнѧꙁь• не сра-
млѧѭще сѧ ве-
льможь• нъ аще
гонен насто-
ть• аще моукꙑ
прѣдълежѧть
аще ноужда на-
леж ть• не бо-
ꙗт сѧ• н ѡтъ-
лоу т сѧ ѿ
любъве го• нъ
съ дръꙁновен -
мь проповѣда-

т • мол т
сѧ моу• глть

Schlusswort
Sin. 198c16-200b13
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стѣ сѣ• слꙑша-
сте л • в дѣ-//
сте дръꙁновен -
павьле•:•

Въспомѧнемъ
же къ семоу св ⷤ҇-
тꙑꙗ м нкꙑ• не
нашего л рода бѣ-
ша вьс • с • не
въдаша л теле-
са своꙗ моукамъ•
ѡгнев • ꙁвѣ-

р • съмьрт •
да не ѡтъпадꙋ-
ть ѡтъ любъве
го• н ѿврьгꙋ-

ть сѧ го• тѣмь-
же въꙁлюб мъ•
не ѡтъвьргоу-

ще сѧ го• ре е-
ть же м нѣкъ-
то ѿ васъ• то
не люб мъ лї //
ба• вѣдѣ же
аꙁъ ꙗко лю-

б те• нъ по-
ноуждаѭ вꙑ• 
да большьм
въꙁлюб те•
вѣдѣ же ꙗко
тѧжькъ вꙑ
смь• по вьсѧ

недѣлѧ къ ва-
мъ бесѣдоуꙗ•
нъ не ѡстаноу
сѧ доньдеже
добрѣ ше боу-
дете• глеть бо

павьлъ• на-
сто • с рѣ ь
оу • въ врѣ-
мѧ беꙁъ врѣ-
мене• с це оу ї-
м брать по вь-
// сѧ недѣлѧ• а-
ще не по всѧ
дьн • ꙁа на-
стоꙗщаꙗ раб ⷤ҇-

тꙑ властель•
оунѣ ше боу-
демъ• тъгда
бо свѣтьлѣ -
ше боудемъ• ї 
мьꙁда большї
наложена боу-
деть• гда ї вла-
стельскоу рабо-

тѧ(!) оутѧж мъ•
 бж ю слоужь-
боу съвьршїмъ•
въꙁлюб мъ
да въꙁлюб ть
нꙑ• гда пр -
деть соуд тї жї-
вꙑмъ мръ- //
твꙑ мъ• въ-
ꙁдат комоужь-
до по дѣломъ -
го• емоуже слава
ьсть покланѧнї-
• ѿ вьсѧкого дꙑ-

хан • длъжьна
есть• оцю сноу• 
ж вотворѧщю-
оумоу дхоу• нꙑ-
нѣ пр сно въ
вѣкꙑ вѣкомъ
ам нь⁘

бо павьлъ• къ-
то нꙑ раꙁлоу ї-
ть ѿ любъве бо-
ж • скръбь
л • л • тоуга•
л • гладъ• лї
гонен • л
бѣда• л съмь-
рть• н англ нї
архангел • н
ꙁа ала н с лꙑ•
н гьства• н
глоуб на• н вꙑ-
сота• н каꙗ-
же тварь не мо-
жеть насъ ра-
ꙁлоу т ѡтъ
любъве бож -
ꙗ• ѩже ѡ хр -

глть



Direkte Fragen:

слꙑшасте л • в дѣсте
Indirekte Frage:

не нашего л рода бѣша вьс •  с
•не въдаша л телеса своꙗ…

Imaginärer Dialog mit den Zuhörern :

ре еть же м нѣкъто ѿ васъ• то не люб мъ лї ба• вѣдѣ же аꙁъ ꙗко люб те• нъ…
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Anaphern:
не стꙑдѧще
сѧ кнѧꙁь• не сра-
млѧѭще сѧ ве-
льможь• 

вѣдѣ же аꙁъ ꙗко люб те• нъ поноуждаѭ вꙑ• да большьм въꙁлюб те•
вѣдѣ же ꙗко тѧжькъ вꙑ смь• по вьсѧ недѣлѧ къ вамъ бесѣдоуꙗ•

нъ аще
гонен насто-
ть• аще моукꙑ
прѣдълежѧть
аще ноужда на-
леж ть•



Danke für die Aufmerksamkeit.

„Einmal Humboldtianer – immer Humboldtianer“

Dieser Beitrag wurde mit der Unterstützung der Alexander von 
Humboldtstiftung im Rahmen der Alumniförderung realisiert. www.humboldt-foundation.de
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